that in the Ukrainian and Polish terminology the terms "normativism / normative
linguistics" and "culture of speech" are used as synonyms. In addition, in both linguistic
traditions the term "culture of speech" has several meanings, and the term "orthology"
is a part of the linguist’s passive vocabulary. The term "Normativism (Norm Studies)" is
recommended to linguists for active use.

Term “normativism” (Norm Studies) refers to the same formartion type as Polish
Studies, Germanic studies, Bonistic Studies, Ukrainian studies, Russian studies. It is
characterized by such feachers as belonging to terminology, incoherence with the
contex, unambiguousness, briefness. It solves the problem of polysemy of the term
“culture of speech”. This term makes sense in terms of transparency, derivative
tradition and logicality.

Keywords: speech culture, a norm, a linguistic norm, a concept, orthology,
normativism
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AHomauis. Y cmammi eucgimmneHo criocobu rnepeknady HiMeUbKUX KOMMo3umig y
agpapHomy Ouckypci. [ocnioxeHo criocobu nepeknady Komrosumie 3acobamu
YKpaiHCbKOI MOo8U 8 3arnexHocmi 8id ix cmpykmypu. BusHadyeHo Haubinbw exueaHi 3a
yacmomHicmito  KOHCMpyKUii  nepeknady  KoMmrio3dumie.  BcmaHoerneHo,  wo
HaurowupeHiwuumu  criocobamu  nepeknady  HiIMeUbKUX  MmepMiHig-KoMrnosumie y
agpapHoMy OUCKYpCi € maKi: KOHCMPYKUII «IMEHHUK + IMEHHUK» | «MPUKMEemHUK +
IMEHHUK»,  MOHOMEKCeMHUU enemeHm  (iMEHHUK), 38yxeHa cybcmaHmueosaHa
KOHCMPYKUisi, po3wupeHa cybcmaHmugosaHa KOHCMPYKUis, ornucosul nepeknad (0rs
rnepeknady cybcmaHmueHUX KOMMIo3umig); KOHCMPYKUisl «IPUKMEMHUK + MPUKMEMHUKY,
MOHOMIEKCEMHUU ernieMeHm  (MPUKMeMmHUK), ornucosull rnepeknad (0ns nepeknady
ad’ekKmueHUX KOMIo3umis).

Knro4yoei crosa: acpapHuti OUCKypC, mepMiH, KOMno3umu, criocobu repekrnady

AKTyanbHicTb.YCKNagHeHHs nepeknagy TeKCTiB arpapHol TemaTuKu 4acTto
NOB’A3aHi 3 MOLyKamMu BIiONOBIAHWKIB 0O TEPMIHIB, $IKi BXMBAKTbCA Yy arpapHomy
anckypci. Ocobnuei  yTpyAHEHHS BMHMKAOTb MNig 4ac nepeknagy HiMeubKux
KOMMNO3UTIB, Ki, 3 0gHOro 60Ky, € Oy)Xe EMHUMM 3a CBOIM 3HAYEHHSAM, a 3 iHLIOro — 1M
nputTaMmaHHa ceMaHTu4Ha komnpecis. lNepeknag HiMeubknx KOMMNO3uTiB, 0cobniMBO
cybCcTaHTMBOBAHMX, €  [OOCUTb MOLIMPEHOK nNpobnemol Ana nepeknagadi, sKi
30IMCHIOTb Nepeknag Ha pi3Hi MOBW.

AHani3a ocTaHHiXx pgocnigxeHb i nyb6nikauin. Llina HM3ka nuTaHb nepeknagy
KOMMo3uTiB Oynv nNpegMeToM BUBYEHHSA BITYM3HAHMX | 3apybikKHUX OOCRIOHWKIB,
3okpema: cneumcika nepeknagy cybCcTaHTMBHMX KOMMO3UTIB Cy4YacHOI HiMELbKOI MOBU
Yy MiKKYNbTYpHiN KoMyHikadii: (J1. KoBbactok), BigobpaxeHHA yKpalHCLKOK MOBOK
AEHOTATMBHOIO i KOHOTATMBHOIO 3HA4YE€Hb HiMeLbKMX CyOCTaHTMBOBAHUX KOMMO3WUTIB
(J1. Pucb), cnocobu nepeknagy HIMELBbKMX KOMMO3WUTIB MNOPTYranbCbKOK MOBOH
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(K. l'epret, X. lNpowsiTy), CEMaHTUYHI N CUHTAKCUYHI acnekTn nepeknagy HiMeubKnx
CyB6CTaHTMBOBAHMX  KOMMO3WUTIB  ronnaHacbkolo  mosot (M. [lenpes),  Yechbki
BiONOBIOHMKKN HiMeLbKMX komno3uTiB (B. KoTynkosa).

MeToto cTaTTi € po3rnaHyT1 cnocobu nepeknagy HiMeUbKUX TEPMIHIB-KOMMNO3UTIB,
AKI PYHKUIOHYIOTb Y arpapHOMY ANCKYPCI.

MeTtoan. [0na [OOCArHEHHA nocTaBfeHol MeTu OByno 3acTocoBaHO OMMCOBUM,
CTPYKTYPHWN i 3iCTaBHUA MEeTOAMN.

PesynbTatn. lNepw Hik 6GesnocepeqHbO MNepenTtn O PO3rnsay KOMMO3WTIB Y
TEeKCTax arpapHoOro crnpsMyBaHHS, OOUINbHO 3'dCyBaTW X 3HAYeHHA ONS HayKoBO-
TexHiyHoro nepeknagy. Cepen TEXHIYHUX TepMiHiB koMno3uTn, Ha aymky K. lepreT i
X. MpowsiTy, BUABUINCL OCOBGMMBO MNPOAYKTUBHUM CNOCOBGOM CrOBOTBOPEHHS,
«OCKiNbKkM BOHM 0cobnmBo gobpe nigxoadTb Ans Toro, wob HasBaTu HOBI siBULWA i
daktn. OcobnmBICTIO KOMMO3UTIB € Te, L0 BOHW YacCTO, HaBiTb NPU BKpam HE3HAYHOMY
BUKOPUCTaHHI BepbanbHMX 3acobiB, MOSICHIOKTL cami cebe. Y MOpPIBHSAHHI 3
OAHOCAIBHUMM TEPMiIHAMW BOHW NparHyTb 40 6inbLuoi scHocTi» [4, ¢.2].

3a3Ha4ynmo, WO 4515 TEPMIHIB-KOMMO3UTIB XapakTepPHO € HasiBHICTb KiflbKOX (4BOX
i Binblwe) TBIpHMX OcHOB, Hanpuknag: die Trockensubstanz — cyxa pevyosuHa, das
Untergrundwasser — nig3emHi sBogn, das Dreizweckrind — xynoba TpMCTOPOHHLOIO

(yHiBepcanbHoro)  BukopuctaHHsa, der  Gley-Starkpodsolboden —  rneeso-
cvnbHoniasonuctuni  rpyHT, die  RUbenvollerntemaschine — 6ypsako3bupanbHui
KomOBamH.

B>XMBaHHA KOMMO3UTHUX YTBOPEHb € XapakKTePHUM 1151 HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB,
WO 3YMOBIEHO aKyMYNIOBaHHAM Yy HUX TEpPMIHIB i pakTiB, SKi B IHWOMY BUMagKy
MOXyTb OyTuM npefcTtaBneHi TiNbkn  Binbll  PO3WMPEHUMN  CUHTAKCUYHUMMU
KOHCTPYKLiSIMW.

Damit es nicht zu einem Né&hrstoffiiberschuss durch tierischen Dung kommt, der
Umwelt und Grundwasser belasten wiirde, ist die Tierzahl flachenabhéngig
begrenzt [6].

Lns moeo, wob yHUKHymu HaOMUWKY MOXUBHUX PeYOBUH 4epe3 eHOI8KYy
meapuHHO20 MOXOOXEHHS, sIKa He2amueHO BrIUHe Ha HaeKoJluWHe cepedosuuie U
2pyHmMoei eodu, Kisibkicmb meapuH obmexeHa @ 3aJlIexxHocmi eio niouwi.

CTpPYKTYpPHO HiMeLbKi KOMNO3UTWU MOAINAITLCA Ha KOMYNATUBHI | AeTepMiHaTUBHI.
[lo cknagy KonynaTMBHUX KOMMO3WUTIB BXOAATb i€papxivyHO piBHO3HA4Hi croBa, TO6TO
CnoBa, AKi Hanexartb A0 oAHIel YacTuHM MoBW, Hanpuknag: das Magen-Darm-System —
LUSYHKOBO-KULLKOBMIA TpakT. KifbKiCTb TakMx KOMMNO3WUTIB JOCUTb obmexxeHa, Xo4 3a
TOYHICTIO BigOOpaXeHHA AeHoTaTa BOHM NoOcCigawTb OAHE i3 YiflbHUX MicClb.
[eTepMiHaTMBHI KOMNO3UTU MICTATbL Y CBOEMY CKnafi iepapXiYHO pi3HO3HA4Hi CnoBa,
NPy LUbOMY OCHOBHUM € OCTaHHi/ CKNagHuK, a peluta nonepegHix, akux moxe 6ytn
KinbKka, nignopsaakoByoTbCA MoMy, Hanpuknad: das Feldgemuse — nonboBi oBodi, das
Nutztier — ToBapHa TBapuHa, die Pferderasse — nopoga KoHeMW.

3 ornsay Ha Te, WO iHopmauia € OCHOBOK HayKOBO-TEXHIYHOrO nepeknaay,
3aBOaHHA Nepeknagada nondrae, Hacamnepen, y MakcmmarbHO 6e3BTpaTHInN nepenaui
iHpopmaLil HiIMELULKOMOBHOIO BUXIQHOMO TEKCTY Y UiNbOBOMY TEKCTi YKpalHCbKOK
MOBO. [lparHeHHs BiATBOPUTKU iHPOPMALINHY HACUYEHICTb OpuriHany CroOHyKae a0
MOLLUYKIB TakMx cnocobiB nepeknagy TepMiHiB-KOMNO3UTIB, siKi 6 3a40BOMbHANM BUMOTHN
o4O ajekBaTHOCTI nepeknagy. PosrnaHemo peski 3 Hux. [Ona  nepeknagy
CyB6CTaHTMBHUX KOMMO3UTHUX TEPMIHIB Yy arpapHOMY ANCKYPCi HANBINbLL BXXMBaAHUMM 33
YACTOTHICTIO BUSIBUNIUCb Taki cnocobu.

KoHcmpykuisi «iMeHHUK + iIMeHHUK». Y CBOI Yepry, LA KOHCTPYKUiS NO4INAETbCA Ha
niasnaun, Hanpuknaa:
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a) die Haltungsbedingungen — ymoBu ytpumaHHs; die Eizahl — npogykTUBHICTb
Hecyu4ku, die Getreidebeizung — npoTpaBnoBaHHA 3epHa.

6) das Halbblutpferd — TBapuHa-HaniBkpoBka, die Hammerpresse — npec-mMonoT,
der Sapflug — nnyr-ciBanka, der Faserlein — nbOH-0OBryHeLb.

Ak cBigyaTb BuUWE HaBedeHi npuknaau, OeTepMiHaTUBHI HIMELUbKi KOMMO3UTU
MOXYTb Mepeknagatncb Ha yKpalHCbKYy MOBY PiSHUMU IMEHHUKOBUMMW KOHCTPYKLISIMW,
30KpemMa, W TakuMW, y SKUX [OeTepMiHaTUBHUM efeMeHT MepeTBOPETbCA Ha
KONynATMBHUIA. Taki CTPYKTYpHi pPO3OGKHOCTI MK HIMEUbKMMM TepMiHaMn N
YKpaiHCbKUMX  BigNOBIigHMKAMXM € HacnigkoM nparHeHHs A0  6inbw  TOYHOro
BigoOGpaxeHHa npegMeTiB Ta iX QYHKUIN.  AKWO po3rnsHyTW, Hanpuknag,
TepMmiHonoriyny napy «der Sapflug — nnyr-ciBanka», To MOXHa 3po6UTU BUCHOBOK, LLIO
B YKPaIHCbKi MOBI aKLleHTOBaHO Ha ABOX (PYHKUIAX 3HapSAns, sKi KracudikoBaHo, K
PIBHO3HAYHI.

KoHcmpykuis «npukmMemHuk + iMeHHUK». Hanpuknag: das Kraftfutter —
KOHueHTpoBaHi kopmu, die Wiederkduer — XywnHi TBapuHu, das Saatgut — nociBHUM
matepian, der Impfstoff — BakumMHanbHMin GiomaTtepian, das Mahdland — ciHokicHMI
nyr, die Feldarbeit — nonbosi po6oTu, die Trinkmilch — nactepusoBaHe mosoko, die
Milchkuh — mono4Ha kopoBa. OCKifIbKM 3a3HadYeHa KOHCTPYKLUisi €, BnacHe, OAHIe0 3
HanbiNbL NPOAYKTUBHUX CMIOBOTBIPHUX MOAenen cepes TUX, WO BUKOPUCTOBYOTHCA Y
HiMEUbKIn MOBI AONs YyTBOPEHHS CKMagHUX iMEHHWKIB, a, 3 iHworo 60Ky, A0CUTb
MOLLUMPEHOI0 B YKpPaIHCbLKIN MOBI, TO Il nepeknag, 9K NpaBusio, He BUKIUKAE YTPYOHEHb.
ApekBaTHICTb nepeknagy Takoi AeTepMiHaTUBHOI KOHCTPYKLUiT OOCAraeTbCHA LUMNAXOM
BUKOPUCTaHHSA aHarnoriYyHoro ykpalHCbKOro BignoBigHvKa. [leTepMiHaTUBHUA eneMeHT
YKpalHCbKOT ~ MOBM  MOBHICTIO  Bigobpaxae iHopmauio, MaHiecToBaHy Y
AeTepMiHaTUBHOMY eNeMeHTi HIMELbKOro TepmiHa.

MoHonekcemHut enemeHm (iMeHHuK). Hanpwuknag: die Pflanzenproduktion —
pocnuHHMUTBO, die Tierproduktion — TBapuHHULTBO, das Schweinefleisch — cBuHuMHA,
das Rindfleisch — anoBuunHa, die Rassenbildung — nopogoytBopeHHs, der Apfelbaum
— 46nyHs, die Samaschine - ciBanka, der Mahdrusch — kombainHyBaHHs, die
Schwarmkiste — poiBHS. BUKOPUCTaHHA MOHOJSIEKCEMHUX €eNeMeHTIB ONns nepeknagy
CKnagHuUx IMEHHUKIB arpapHol nigMoOBM 3 HiMeubKOl MOBM Ha YKpalHCbKy €
BMNpaBgaHUM nig KyTOM 30py Teopii ekoHoMii MoBHMX 3acobiB (B. AgmoHi, |. BoayeH
ae KypteHe, O. €cnepceH Ta iH.). [1lpyn UbOMY He BTpayaeTbCs HPOPMALINHICTD i
TOYHICTb BigobpaxeHHsa NpeaMeTiB i ABULL, ANA NO3HAYEHHA AKX BUKOPUCTOBYHTLCHA
HiMeUbKi KOMMO3UTW. 3ayBaXXUMO, WO MOHOMEKCEMHI €eneMeHTU BXMBaKTbCS,
nepeBaXXHUM YMHOM, AN nepeknagy TepPMiHIiB, SKi 03Ha4alTb NpeaMeTH, Lo CBIigYUTb
NPO NpUTaMaHHy IM CEMaHTUYHY TOYHICTb.

3syxeHa cybcmaHmueoeaHa koHcmpykuis. Hanpuknaag: der Milchviehbetrieb —
MOnoyHa (epma. Ha BigMiHY Bi4  MOHOMNEKCEMHUX  ENEMEHTIB,  3BYXEHI
cybCcTaHTMBOBAHI KOHCTPYKLIi, XO4Y i BUKOPUCTOBYHOTLCS Yy arpapHOMy AWUCKYpCi Ans
nepeknagy HiMeLbKUX KOMMO3UTIB YKPAIHCbKOK MOBOI, OAHaK, He Habynu 3Ha4HOro
MOLUMPEHHS. [X BUMKOPUCTAHHS MOXHa MOSICHUTU, B OCHOBHOMY, iCHYBaHHAM MEBHMX
yCTaneHnx yKpalHCbKNUX TEPMIHIB, AKi 0bMpaloTbCa y Takmx BUNagKkax sk BianoBigHUKN.
[MpoTe KiNbKiCTb TakMX BIiAMNOBIOHWMKIB HEBenuKa, WO | MNOo3Ha4YaeTbCca Ha IX
npeacTaBneHHi y nepeknagHux TeKCTax.

Po3wupeHa cybcmaHmueogaHa KoHcmpykuis. Hanpuknag: die Rindermast —
BigroaiBns Benukoi poratoi xygodu, die Deicherde — rpyHT ans Bigcunkn gambu, der
Lenkzapfen — wBopiHb NnoBopoTHOI wandwu, die Moorlandwirtschaft — 3emnepo6cTBo Ha
ocylleHux Topd’stHukax, der Spinatadapter — npuctocyBaHHs Ans 3bMpaHHs WNnHaTy,
die Wechseldliingung — 4epryBaHHsi 0QHOCTOPOHHLOIO i MOBHOrO yaobptoBaHHS, die
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Schwachberegnung — gowyBaHHA 3 Manow LWinbHicTo, die Getreide-Absackwaage —
3epHOBI BarM i3 3aBaHTaxyBadem MiwkiB, die Felderwirtschaft — ciBo3amiHa 3
OLHOMITHIMN MONBOBUMMU KynbTypamu. PoswmnpeHi cybcTaHTMBOBaAHI KOHCTPYKUIiT, Ha
BiAMIHY Bif 3BY)XXEHUX, AyXe LLUMPOKO BUKOPUCTOBYHKOTLCS Mif Yac nepeknany HiMeubKnx
KOMMO3UTIB YKpalHCbKOO MOBOK. KpiM TOro, ik cigdaTb HaBeLeHi Npuknagu, BOHU
OXOMMIOKTb MPAKTUYHO YCi NpeaMeTHi cdpepu arpapHol ranysi — Big poCnVHHWUUTBA |
TBapUHHMLUTBA OO0 MexaHisauil 1 rigpomeniopadii. Taka 1X YaCTOTHICTb MOSICHIOETLCS
ONTUManbHUM CRiBBIOHOLIEHHAM KiNIbKOCTIi BUMKOPUCTAHMX MOBHUX €feMEHTIB 3
ypaxyBaHHAM €KOHOMii MOBHMX 3acobiB, 3 ogHOro OOKy, i TOYHICTIO BigOOpaKeHHs
AeHoTari., 3 iHWoro 60Ky, Lo A03BONSAE JOCAITM MakCMMarnbHOro pPiBHS afeKkBaTHOCTI.

Onucosut nepeknad. Hanpuknag: die Mahdruschblattfrucht — HesepHoBa
KynbTypa, npugatHa ana kombanHoBoro 306upanHsa, N-/P-reduzierte Futterung —
rogisnis 3i 3HKEHUM BMICTOM a30Ty i oocdopy.

[Ana nepeknagy ag’e€KTMBHUX KOMMO3WUTIB Yy arpapHOMYy AOUCKYPCi NepeBaXXHUM
YMHOM 3aCTOCOBYHKOTbCA Taki cnocodu.

MoHonekcemHul enemeHm (npukmemduk). Hanpuknag: krampfartig — cygomHun,
pilztotend — dyHriumaHun, schwammartig — ryé4aTunn.

KoHecmpykuisi «pUKMemHUK + MpUKMemHUK», sika MOAINSETbCA Ha ABa niaBuauw.
Hanpwuknag:

a) reinblitig — 4ncTokpoBHUK, eiweillreich — Bucokobinkosuin, knorpelartig —
XPALWOBUOHNN.

6) rauchgrau — gumyacTo-cipa (MacTb).

Onucosul nepeknad. Hanpuknag: tiergerechte Haltung — yTpumaHHsa BignoBigHO
A0 Buay TBapuH, normgerechte Futterung — rogisns 3rigHo 3 Hopmoto, flachenabhangig
— B 3a1eXXHOCTi Bif NOLL.

BucHoBKM i nepcnekTMBU.TakMm YMHOM, MOXHa 3pobuUTM BUCHOBOK, LLUO
HannowmpeHilwmMmn  crnocobammn nepeknagy HiMEUbKMX TEepMiHIB-KOMMNO3UTIB Y
arpapHoMy OUCKYpCi € Taki:

— KOHCTPYKUIT «IMEHHUK + IMEHHUK» | «MPUKMETHUK + IMEHHUK», MOHONEKCEMHUN
enemMeHT  (iIMEHHWK), 3BYXXeHa CyOCTaHTMBOBaHa  KOHCTPYKUis,  po3wupeHa
cybCcTaHTMBOBaHa KOHCTPYKLisSi, ONUCOBUIA nepeknag (ons nepeknagy cybCcTaHTUBHUX
KOMMO3uTIB);

— KOHCTPYKUiSt  «NPUKMETHUK +  MPUKMETHUK», MOHOSNIEKCEMHUN  eneMEHT
(MpKmeTHMK), onnucoBu Nepeknag (ans nepeknagy ag ekTMBHUX KOMMO3UTIB).
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NEPEBOO HEMELKKMX KOMINMO3UTOB B ArPAPHOM AUCKYPCE
C. M. AmenuHa
AHHOmMauus. B cmambe ocseweHbl criocobbl rnepesoda HEMeUKUX KOMIO3Umos 8
agpapHoMm Ouckypce. MWccrnedogsaHbl criocobbl rnepesoda KoMro3umos cpedcmeamu
YKPaUHCKO20 £3blka 6 3asucumocmu om ux cmpykmypbl. OnpederneHbl Hauboree
ynompebumersibHble 3@  4acmoOmHOCMbIO  KOHCMpPYKyuu  repesoda  KOMMO3UMos.
OnpedeneHo, 4YmMoO cambiMU pPacripocmpaHeHHbIMU criocobamu rnepegoda HeMeEUKUX
MmepMUHO8  KOMIMO3Umo8 8  agpapHOM  OUCKYpce  SeMsiomcs:  KOHCMPYKuuUU
«cyuecmeumernbHoe + CyuecmeumeribHoe» U «rpunazamesibHoe + CyulecmeumerisHoe,
MOHOMIEKCEeMHUU  3fleMeHm  (CywecmeumeribHoe), CyXeHHas cybcmaHmueuposaHHasi
KOHCMPYKUUs, pacwupeHHas cybcmaHmueuposaHHasi KOHCMPYKUUs, —ornucamesibHbil
rnepeesod (051 nepegoda cybcmaHmMUBHbIX KOMIMO3UMO8); KOHCMpYKUUsT «ripusiazamersibHoe
+ [punazamersibHOE», MOHOJIEKCEMHUU 3reMeHm (rfpunazamesibHoe), onucamersibHbIl
rnepeeod (0r1s1 nepegoda adbeKmMuU8HbIX KOMIMO3UMmos).
Knro4veenblie crnioea: acpapHbIl OUCKYPC, MEPMUH, KOMMO3Umabl, criocobb! nepesoda

TRANSLATION OF GERMAN COMPOSITES IN AGRARIAN DISCOURSE
S. M. Amelina

Abstract. The article highlights the ways of translation of the German composites in the
agricultural discourse.

It was stated that difficulties of text translation on the  agrarian subjects are often
associated with the search of relevant terms that are used in the agricultural discourse.

There are particular difficulties while translating German composites, which are very
intensive in its meaning and at the same time the semantic compression is typical of them.

It is noted that there are (two or more) derivative stems for composite terms.

It is higjlighted that structurally the German composites are divided into copulative and
determinative.

It is emphasized that the use of composite structures are typical of scientific and technical
texts, due to the accumulation of time and facts in them otherwise the information may be
provided by only more advanced syntactical constructions.

Some attention is drawn to the fact that the information is the basis of scientific and
technical translation, therefore the interpreter’s goal is to convey the information of the
German original text into the target Ukrainian language without meaningful drawbacks.

The desire to convey the original information encourages the search for ways to transfer
such composite terms, which would satisfy the requirements for the adequacy of the
translation.

The ways of translation of composites by means of the Ukrainian language in terms of
their structure are studied.

Frequently used models of transaltion for composites are identified.

The article deals with ways of translation of the German composites in the agricultural
discourse. Composites studied The ways to translate German composites into Ukrainian,
depending on their structure, is shown. The most common methods of translation of
composites are determined depending on the frequency.

Keywords: agrarian discourse, the term, composites, methods of translation
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